4

3acipaHHa CyMCbKoro ‘
ocepenky AYIl

13.11.2020



[1naH

1. AKTyasibHe: NPOEKTU, KOHKYPCH, FpaHTu, Npu3Kn, BebiHapu, KOHPepeHL,il
2. PisHe




HoBe y HaBYaHHI IHO3eMHUNX MOB

0CO6/IMBOCTI peanizauii 3MICTOBMX HAaCKPi3HUX NiHIN Yy HaBYaHHI IM

diHaHCOBA rPaMOTHICTb;
NigNpPMEMHULTBO;

3[10POB'A | 6e3neKa;
rpoMaasiHCbKa BiiNOBiAa/lbHICTb;
6e3neKa Ta CTaJnn PO3BUTOK



https://lemarbet.com/ua/razvitie-internet-magazina/finansovaya-gramotnost-10-sovetov/
https://drive.google.com/file/d/15ksk5HAgjniH-wIH0mGJEZ38jN26q-g7/view?usp=sharing
https://sites.google.com/site/osvitkontentoz/7-klas/zitta-i-zdorov-a-ludini
https://drive.google.com/file/d/1tXn-9dXvkrf1XBxnGUB1b4XHH4FI_946/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/19X0fL0eVDMIs6IlZOa30tki4FK7gujf2/view?usp=sharing

_'nladung zum offenen FaDaF-Austausch "Unter uns"
In Zeiten der Kontaktsperre und des Reiseverbots mochte der FaDaF zu einem

offenen Austausch mit Germanistinnen und Germanisten, Deutschlehrerinnen und
Deutschlehrern aus aller Welt einladen — am Samstag, dem 12. Dezember 2020,
von 10:00 bis 11:30 Uhr in unserem Zoom-Raum (siehe Einladungskarte).

Um teilzunehmen, mussen Sie nichts vorbereiten; wir mochten einfach
miteinander ins Gesprach kommen, um mit Ihnen Uber die aktuelle Situation des
DaF/DaZ-Lehrens zu sprechen, aber auch um von Ihnen zu erfahren, was der
FaDaF konkret tun kann und wie wir die internationale Perspektive auf der
nachsten FaDaF-Jahrestagung starken konnen.

Vom FaDaF fiir Sie da sind u.a. Prof. Dr. Christian Fandrych (Fa
Dr. Heike Roll (FaDaF-Beirat) und Dr. Annegret Middeke (FaD



https://www.facebook.com/237530709605070/posts/3749342495090523/
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FaDaF-Austausch

Diskussionsrunde
~Unter uns*”

Samstag, 12. Dezember 2020 | 10:00-11:30 Uhr
www.fadaf.de | Online-Veranstaltung

Sehr gechrie Dawen wud Herven, licbe Kolleginuen und Kolleges,

seit mehr als einem halben Jahr sind wir, mehr nolens als volens, schon digital. Der Fachverband Deutsch als Fremd- und
Zweitsprache e.V. (FaDaF) méchte Sie zu einem informellen Austausch tber die digitale Transformation im Bereich Deutsch
als Fremd- und Zweitsprache einladen. Es ist ein ganz offenes Format ohne vorbereiteten Vortrag 0.4., das wir nutzen
mdochten, um mit lhnen iber die Situation des Deutschlehrens- und -lernens in lhren Lindern und Instituten ins Gesprach
zu kommen.

AuBerdem wiirden wir gerne erfahren, wie wir lhre Wiinsche in der Verbandsarbeit und konkret bei der Gestaltung der
FaDaF-Jah 2021 beriicksichti kannen. Diese wird vom 3. bis zum 5. Juni 2021 wieder digital stattfinden. (Zur
Einstimmung ein Riickblick auf die digitale FaDaF-Jahrestagung 2020, die aus einer Auftaktveranstaltung ,Von 0 auf 100
digital“ und dem eigentlichen Fachprogramm bestand.)

Wenn Sie mit uns ins Gesprach kommen méchten, laden wir Sie herzlich ein

am Samstag, dem 12. Dezember 2020, von 10:00 bis 11:30 Uhr
in unserem Zoom-Raum: hlips://zoom.us/j/94208126421

Vom FaDaF fiir Sie da sind: Prof. Dr. Christian Fandrych (FaDaF-Beirat), Prof. Dr. Heike Roll (FaDaF-Beirat) und
Dr. Annegret Middeke (FaDaF-Geschaftsfiihrerin).

Ihre Annegret Middeke

D
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Online Vortragsreihe

Mehrsprachigkeit und Bildung in Osterreich - historische und sozial
wissenschaftliche Perspektiven

3.11.117.11.11.12.2020 | 19.1.2021

17-18:30 Uhr

wir bitten um Anmeldung zu den einzelnen Vortragen bis spatestens am Vortag
unter mehrsprachigkeit.biwi@univie.ac.at oder



https://mehrsprachigkeitundbildunginoesterreich.univie.ac.at/

Deutschkompetenz von A1 bis C2 auf Youtube

Thema: ,Deutschkompetenz von A1 bis C2. Sinn, Unsinn und aktuelle
Weiterentwicklungen des Gemeinsamen Europaischen Referenzrahmens fur
Sprachen (GER)"“

Referentin: Prof.in Dr.in Claudia Harsch

Das Video der offentlichen DaF/DaZ-Debatte am 13.12.2019 an der Universitat
Gottingen, an der ca. 80 Personen teilgenommen hatten, ist nun komplett online,
d.h. Vortrag *und* Diskussion!

https://www.youtube.com/watch?v=XQUwxPhd5kc&t=3284s


https://www.youtube.com/watch?v=XQUwxPhd5kc&t=3284s

Call for Papers fir die 48. Jahrestagung DaF

FaDaF-Mitglieder konnen sich freuen — auf die erste
digitale Mitgliederversammlung am Freitag, dem 13. (1),
aber vorher schon auf das neueste Heft von ,fadaf
aktuell”. Darin enthalten sind z.B. der Call for Papers fir
die 48. Jahrestagung DaF/DaZ 2021 (=,Freiburger
FaDaF-Thementage”), Neues aus dem FaDaF wie ,Zur
Sache, FaDaF!“, ein Bericht des FaDaF-Konsortiums
studienvorbereitender Sprachinstitute zum Thema
,2DaF-Unterricht wahrend der Corona-Pandemie” oder der
Vorabdruck des Interviews mit Iris Beckmann-Schulz, Dr.
Matthias Jung und Prof. Dr. Gabriele Kniffka zum Thema
,2Funf Jahre Sprachférderung fir Gefliichtete. Eine
Zwischenbilanz”, das in Kirze in MatDaF 105 erscheinen
wird, und andere aktuelle Verbandsmitteilungen.

FaDaF-Mitglied werden, d.h. konkret:
exklusiv und kostenfrei ,fadaf aktuel”
beziehen, auf der Mitgliederversammlung
fleiBig mitabstimmen, Ermaligungen von
FaDaF-Tagungsgeblihren in Anspruch
nehmen und vieles andere mehr, kdnnen Sie
uber diesen Link:
https://www.fadaf.de/de/mitgliederservice/
mitgliedschaftsantrag/


https://www.facebook.com/237530709605070/posts/3754066817951424/

Themenschwerpunkte

TSP 1: Mundlichkeit in Forschung und Praxis —
Konzepte, Analysen, Implikationen

TSP 2: Kompetenz ,Schreiben”
TSP 3: Mehrsprachigkeit als Ressource

TSP 4: Der Gemeinsame Europaische
Referenzrahmen fiir Sprachen — Erfahrungen,
Weiterentwicklungen, Perspektiven flir DaF/DaZ

Praxisforum Unterricht: DaF/DaZ im digitalen
Zeitalter: Konzepte, Herausforderungen,
Perspektiven

48. Jahrestagung DaF/DaZ des Fachverbandes
Deutsch als Fremd- und Zweitsprache e.V.
(FaDaF). Diese wird, wie schon die 47.
Jahrestagung, wieder digital (oder hybrid, das
wird die Entwicklung der Corona-Lage zeigen)
stattfinden, und zwar vom 03. bis zum 05. Juni
2021.

Einreichfrist ist der 15.02.2021.



Getvico24 vom 20. bis 21. Oktober 2020
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Animations  Side Show  Raview  View  Acrobat O Tellme @smre Do

Mysimpleshow. Kl-gestitzte

Erklarvideos
i (i R Start auf dem Theaterplatz
Fe rt Ige Vl d eos M Probier das 360Grad-Video aus!
Potenziale: R Der Zwinger
M Die Semperoper
Nachdem man ein Video gemacht hat, erscheint es auf der ? -Autaniatidarie|exialischR ASSoxiation st passkdan Bids RS | i er Fn;enz::

% 3 gt Mehrkanaliges Sprachenlernen R Der Neumarkt mit Frauenkirche
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Dadurch fithren die Schiiler*innen ein Gesprach. fgrund bestimmter Story fagen . W Die Brihischen Terassen

Limits: i i M Canaletto-Blick
Voice-over oft nicht naturlich > 9O A@

- Gelegentlich Bildauswahl kulturell stereotypisierend

https://www.mysimpleshow.com/de/ Mithilfe von Bookmarks im Video kénnen Lernende gezielt in die Videoteile ,reinspringen®,
die aus ihrer Sicht fiir sie notwendig oder von Interesse sind.
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Earth Speakr

6 O\ #EarthSpeakr e O\ #EarthSpeakr | : ‘ o E y Show Loud Speakrs O

sagen, Wenn au ein saum warst/ wie nort es
sich an, wenn... ELié

sagen, wenn au ein saum warsts wie nort es
sich an, wenn... ELié

[MokasaTb nepesof

11 () goetheinstitut

1 () goetheinstitut

0 34 13 penocTos * 1208 npocmo 0 34 13 penoctos * 1208 NPOCMOTPOB


https://earthspeakr.art/en/message?id=xiIb6tmKFB6nYgz8RQLx

KOHKYpPC Y4YHIBCbKUX NepeKaAiB Ta TBOPUUX

POOIT OH-NanH “An meinen Lehrer”

OTOAOWYETLCA KOHKYPC HA KPAWMA Koukypc ua
XYAOXHIR TIEPEKAAA, KPALLUN Xy LOXKHIV
NOE3IT “AN MEINEN LEHRER feEPEKNAL

noe3ii An meinen Lehrer’
Ans yHacTi 8 koukypci 8am vebyigvo:

o NARICATTR BTy, Skisastn sanl Tpbeute, N4, A ns yvacTi y koukypci Heobxigivo:

WKonNy, KNac a Takox AadTe BiAnNoBiAb Ha ® wagicnatu aukety, ekazaswu pavi: (I, wkony, knac va
BiAlNoBiflb Ha 3anuTauus: J Kum 6u BU NopisHau BYUTEN T

JanuTauuds
2 cagisHukom, Wo Abac npo cBId CaA, YU 3 AUpUreHTom, o
KoopAuHye aisneHicTe opkectpawtie? Ska mevagpopa, Ha
* nepek/aAu HaAICNATU Ha eflek TPorHy aapecy 8all nornsA, HaABNyYvillle onucye AisNbHicTs BYUTENS?
ritakholodnayaegmail.com Yomy?

SE— * waglicnatunepeknag Ao 2 nuctonaga 2020 p.;

® y Temi eNek TporHoro MUCTa BKazaTu cnoso «KOHKYPC»,;
® fepekNaflu  HAMICAATU 3@ eIeKTPoHHOW  aApecowd:




[leparoriyHa npakTuka

@ O KIONEN TEILEN - 8

@ Nataliia Shevtsova + 3 « 9T.

IIIkiTbHA IPaKTHKA

MMnardopma npusHaveHa Ag MATPUMKH CTYIEHTIB-TIPAKTUKAHTIE i/l 4ac MPOXOo/pKeHHs BUPo6HIO0i nenarorivnol npaktuku y 33CO. Busuaiire Bami MOXKIMBOCTI, 3aBaHTaXyiTE KOPUCHI
marepianu; 06roBopioiTe izei, poanounHanTe HOBi Temu Ha POpPyMi, MUIMITL KOMEHTapi Ta CTaBTe BNOAOOAIKY; 3'ACOBYHTE HE3PO3YMiNi MOMEHTH i3 METOAMCTOM a60 IHITMMI NPAKTUKAHTAMM,
NMIITE, MO cnopo6anocs i mo Bu nuianyere BUKOPHCTATH, a60 mo BXE 3po6aeHo. Crisixyirecs Ta CHiBNpanionTe Ha Padlet!

®OPYM anist o6miny  :
aymkamu. Inei. FAQ

HaBuaemo
OUCTAHIIHHO

BasksiuBa iHdopmaunis: *
MOCHJIAHHS

ITpoekTHn. KoHKypCH.
IIpodopieHTanifina
OisanbHicTh. Po3Kiaz,.

OuikyBaHi npobsieMu

—

© nepoabessadHan 117

Nataliia Shevtsova ' /7 ' Nataliia Shevtsova Nataliia Shevtsova

Hatanbs AnekcanapoeHa, Bul He

' Nataliia Shevt: 217 5 .
St i Whiteboard for Realtime

Collaboration

Integrating Global Issues Be3KoWTOBHI pecypcH Ajs MOTIi Gbl IPHKPENHTE CIOJIA

3aBaHTa’KeHHSA TMPHUMEDLI TIJIAHOB-KOHCIIEKTOB

How to make a world a better Deutschlehrer Konferenz

o YPOKOB?
Jnst npopeciitHoro po3BUTKY :

place: integrate language Bin Goethe-Institut y Boarapii.

learning, creative thinking and PeKOMEHIYIO, SIK 3aBXKAM, JI-pa BUMTEIIB

9:

social responsibility npog. Mapion I'paiin (Bu Bxe 3

HER 3Hanomi), 1-pa Tomaca 5 comments

English lItpaccepa ta Kpicriane Bonbre- Nataliia Shevtsova 16T.

A Web Whiteboard

AWW App | Online Whiteboard for Realti...
A collaborative online whiteboard for bus...

Koncrabne.

Integrating global issues In the creative English ]
language classroom: With reference to the |
_




BupobHuya nepeknagalbka npakTmkKa

i i MOAIL 3ycTpiy i3 nepeknagadyem KHUMM YKPaiHCbKOT aBTopku Hatanii NymeHiok y ZOOM

i | MOAIL: Bebinap 3 HiHoto 3aTTiep-Xoeaap 3 npobaem TpaHckpeaLtii

€ noait: Besinap TAUS Program 2021 Webinar

 § | MOAIL: BeGinap Bilingual Review for non-Wordfast Users

| J MOAIL: Beinap-Ha-eumory On-Demand Webinar Emotive Writing: How to Create Content That Resonates With Your Audience
< | KOH®EPEHLIT: LLlopiuHa Bia GOAP

i I KOH®EPEHLLI: Graduate Conference of the International Doctorate in Translation Studies (ID-TS)

€ KOHOEPEHLIT: Llopiuna CIUTT

| | KOHOEPEHLIT 2020-2021 gig TermCoord

| d KOHIPEC: 10th EST Congress in Oslo: 22-24 June 2022

| | KoHrPEC: FIT World Congress 2 - 4 Dec 2021

i J KOHKYPC MOCTEPIB 10 MDKHAPOZAHOIO AHA MEPEKNALAYA BI/, FIT



BebiHap 3 HiHowo 3aTtTnep-XoBaap, 26
nuctonaga 2020 p., 18.00 — 19.30.

[py3i, B HaneBHe BXe He pas Yynu Le MariyHe cnoBo — ,TpaHcKpeauin“. Ane
LLIO BOHO BNacHe o3Havae? Lle akmnucb nigBua nepexknagy ym Wochb B3ararni
iHWe? 3anpoluyeMo Ha BebiHap i3 HiHoto 3aTtTnep-Xosaap (ABcTpis),
nepeknagayvykoro Ta TpaHCKPeaTOPKOHO i3 BEIMKUM A0CBIiAOM, aBTOPKOK KHUT
,Translation — Transkreation" (2016) Ta ,Get fit for the future of transcreation”
(2019).

YyacTb 6€3KOLITOBHA, ane noTpibHO 3apeecTpyBaTUCS 3a NOCUIAHHAM:
http://eepurl.com/hhI6E1

PeecTpauia Bigkputa no 25 nuctonaga, 18.00.


http://eepurl.com/hhl6E1

Beb6iHap Bilingual Review for non-Wordfast Users

Thursday, November 8, 2018 15:00- 15:30 UTC

Do your clients revise your translations in-house? How do you manage this
process and keep your translation memory (TM) up-to-date? During this free
webinar, we will show you how to export your translation into a bilingual Word
document for client review, and then how to import the client-edited version so you
can update your TM and generate a target file.

AK NpaBuo, NPOMNOHYOTb BebiHapK y nepLunim YeTBep KoXxXHoro micausa 15:00 -
15:30 UTC



https://wordfast.com/live_webinars

The GoAP 2020 Annual Conference — December
0-10, 2020 [tentative]

The Conference will be held virtually.

Deadline for proposals: November 15, 2020

Theme: "The Return of the Machines—How Al, Machine Learning, Big Data,
Blockchain, and Automation Help Us in Globalization and Localization"



https://goap-global.com/conference/goap-2020-annual/
https://goap-global.com/conference/goap-2020-annual/

KOH®EPEHU|II: LLlopiuHa CIUT!

CIUTI (pronounced ['sju:ti]) is the world’s oldest and most prestigious international association of university
institutes with translation and interpretation programmes. Membership requires fulfillment of strict quality criteria
and is a distinct seal of quality

Devoted to excellence in T&l training and research, being a member of the CIUTI family is both a rewarding status
and a continuous challenge in the light of changing market needs and ongoing research.

CIUTI annually organizes a conference on Translation & Interpreting at one of its member institutions. Bi- or
triannually the conference makes room for the CIUTI Forum, an open discussion platform for all parties involved in
T&I. Within the setting of an international organization, stakeholders in T&I training, research, and practice are
invited to discuss T&l-related problems and solutions, current trends, and anticipated developments.

Regular events are the annual CIUTI General Assembly (members only, hosted locally by a CIUTI member
institute), and the CIUTI Conference (open to anyone), which is organised back-to-ba
Assembly. Members organising a conference in the domain of Translation and Int
in a request for financial support.



https://www.ciuti.org/events/
https://www.ciuti.org/

KOH®EPEHLIII 2020-2021 Big TermCoord
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International Conferences 2021



https://termcoord.eu/events/international-conferences/international-conferences-2021/
https://termcoord.eu/events/international-conferences/international-conferences-2021/

KOHI'PEC: 10th EST Congress in Oslo: 22-24
June 2022

We have a date! The 10th EST Congress is scheduled to take place from 22-24
June 2022 in Oslo and will be hosted by the Department of Literature, Area Studies
and European Languages (ILOS) at the University of Oslo (UIO) and the
Department of International Studies and Interpreting at Oslo Metropolitan

University.
EUROPEANS ’ : :
= European Society for Translation Studies

-
b m
- —
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— o
“

TRANSLATION



https://est-translationstudies.org/2020/10th-est-congress-in-oslo-22-24-june-2022/

KOHI'PEC: FIT World Congress 2 -4 Dec 2021

The supreme governing body of FIT is the Statutory Congress. The Congress is
composed of delegates from regular members. The Congress meets every three
years at a place and approximate date determined by the preceding Congress.

The Statutory Congress is followed by a World Congress of translators and
interpreters.

A link to the World Congress website will be added here once it is available.



https://www.fit-ift.org/events/world-congress/

KOHKYPC NMNOCTEPIB A0 MDXHAPOAHOIO
OHA NMEPEKJTAOAYA BIA FIT

Each year, translators, interpreters and terminologists celebrate International Translation Day
on 30 September, the feast of St. Jerome. A unifying theme is chosen each year and a
competition is held to design a poster for FIT members to print and use to promote the day
and join together in celebrating our professions.

In 2017 we achieved an historical milestone for all professional translators, interpreters and
terminologists, with the 71st Session of the United Nations General Assembly unanimously
adopting Resolution A/RES/71/288, recognising the role of professional translation in

connecting nations, and fostering peace, understanding and development. In the same
resolution, the United Nations General Assembly declared 30 September,
International Translation Day, celebrated across the entire UN networ



https://www.fit-ift.org/international-translation-day/
https://www.fit-ift.org/international-translation-day/

NOOATU MYBJIKALIO

The Glocalization Organization of Asia Pacific (GoAP) welcomes submissions of blogs,
articles, and whitepapers on topics of interest. If the original is in a language other than
English, please submit the English translation alongside the original language. Content
should be original and not previously published elsewhere. (Topics:

Artificial intelligence
Machine translation
New technologies
Quality assurance
Strategies and practices for growing companies
Digital marketing

Big data and data-driven business strategies

No ko~



https://goap-global.com/submit-an-article/

FIT Publications

1. Babel critical state of affairs, the International Federation of Translators (FIT), the International Association
of Conference Interp
International Journal of Translation. Babel is a scholarly journal designed primarily for translators,
interpreters and terminologists (T&l), yet of interest also for non-specialists concerned with current issues
and events in the field.
2. Translatio
The FIT newsletter
3. Position and Discussion Papers
FIT Discussion Paper on Remote Interpreting, FIT Position Paper on International Standards, FIT Position
Paper on Relations between Freelancers and Translation Companies, ...
4. Open Letters
Translators and interpreters have been increasingly subject to unjust persecution, prosecution and
imprisonment in countries across the world. To publicise and combat thisreters (AlIC) and Red T, later
joined by the International Association of Professional Translators and Interpreters (IAPTI), launched an
Open Letter Project in mid-2012.
Comparative Legilinguistics (International Journal for Legal Communication)



https://www.fit-ift.org/publications/
https://www.fit-ift.org/publications/babel/
https://www.fit-ift.org/publications/translatio/
https://www.fit-ift.org/publications/papers/
https://www.fit-ift.org/publications/open-letters/
https://pressto.amu.edu.pl/index.php/cl/index

OTPUMATW "PAHT Big European Society for
Translation Studies (EST)

The Society invites applications for its grants and prizes

1.

Young Scholar Prize Awarded every three years, to encourage young scholars who have
made a significant contribution to Translation Studies. Deadline for applications:
January 31, 2022

Book Purchase Grant Awarded for the purchase of Translation Studies publications, in
cases of justified need or related to a specific research project. Deadline for
applications: March 31

Summer School Scholarship 1000 euros, awarded annually to help a doctoral student
attend a Translation Studies Summer School. Applications: CANCELLED for 2020 Next
deadline for applications: May 15, 2021
Translation Prize Assistance for the translation of research papers or books Deadline
for applications: October 1, 2020



https://est-translationstudies.org/grants/
https://est-translationstudies.org/committees/young-scholar-prize-commitee/young-scholar-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/young-scholar-prize-commitee/young-scholar-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/young-scholar-prize-commitee/young-scholar-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/young-scholar-prize-commitee/young-scholar-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/young-scholar-prize-commitee/young-scholar-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/book-purchase-grant/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/book-purchase-grant/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/book-purchase-grant/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/book-purchase-grant/
https://est-translationstudies.org/committees/summer-school-scholarship-committee/summer-school-scholarship/
https://est-translationstudies.org/committees/summer-school-scholarship-committee/summer-school-scholarship/
https://est-translationstudies.org/committees/summer-school-scholarship-committee/summer-school-scholarship/
https://est-translationstudies.org/committees/summer-school-scholarship-committee/summer-school-scholarship/
https://est-translationstudies.org/committees/summer-school-scholarship-committee/summer-school-scholarship/
https://est-translationstudies.org/committees/translation-committee/translation-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/translation-committee/translation-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/translation-committee/translation-prize/
https://est-translationstudies.org/committees/translation-committee/translation-prize/

OTPUMATU TPAHT HA KYTTIBJTHO KHUXOK 3
MEPEKJIALLY Bl EST

The aim of the Book Purchase Grant is to promote the study of translation and

interpreting in situations where Translation Studies books and journals are
lacking. The remit of the committee is to receive applications for the grant and to
recommend winning institutions to the Executive Board.



https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/
https://est-translationstudies.org/committees/book-purchase-grant-committee/

KOHKYPC: Bikineaia Anga WKOJIN: KOHKYPC
cTaTeu Ha TeMY LIKIJIbHOI NporpamMu

Y 2020 pouyi KoHKYpc npoxoguTb i3 20 X0oBTHA 40 20 rpyAHA. AKTyaslbHUW aHOHC BU 3HaujeTe 3a UMM MocuiaHHsM, a
peecTpauyiiHy popmy — TyT.

CborogHi B ykpaiHCbKil Bikineaii noyaBcsa KOHKypC cTaTen «Bikinegis ansa wkonm». KOHKypc cnpsasMoBaHun Ha
negaroris i MPUCBAYEHUN TeMaTULi WKIiNbHOI Nporpamu; BiH TpuBaTMe A0 20 civyHA. KOHKYpC NpoXoanTb y cemMun
KaTeropisix — BCECBITHSA iCTOpis, 3apybiXkHa niTepaTypa, iHpopmaTnka, MaTteMaTuka, MUCTELTBO, (Pi3nKa i aHrincbka
MoBa. [lepeMoXLi OTPMMarOTb CYBEHIPU Ta LiHHI Npu3n.

Bikineaiss — 4M He ronoBHe gkepeno iHbopMmauil Ansa wkonapie. BiaBigyBaHicTb yKpalHCbKOI Bikineail Big4yTHO
3pOCTaE Mifg, Yac HaBYasIbHOrO POKY, i B A€sIKi MOMEHTU CTaHOBNATb 6/IM3bKO TPETUHM YCix ynTadiB. TOX Ayxe
BaXX/IMBO, W06 Bikineis Mana NoBHi Ta SIKiCHi CTaTTi HAa TEMM WKiNbHOT NporpamMm.

Tomy 3 20 nuctonaga no 20 civHa 0 «Bikimepgia YkpaiHa» NpoBOANTb B YKpaiHCbKiN Bikineail KOHKypc cTaten
«Bikinegia ons wkonn». Y Mexax Lboro KOHKYpCcy My 3anpoLlyeMO nefaroris — LWKiIbHUX BUNTENIB,
YHIBEPCUTETCbKUX BUKIa[adiB Ta iHWKUX crielianicTiB — gonydyaTucsa 40 HanmcaHHA ctaTen Ha TEMU LUKISTIbHOI
nporpamu. I3 sanuTaHHAMM Ta NPONO3unLIAMN MOXKHa nucaTn Ha shkola@wikimedi



https://dn.gov.ua/ua/news/konkurs-statej-vikipediya-dlya-shkoli?v=5f71d243d6d24
https://dn.gov.ua/ua/news/konkurs-statej-vikipediya-dlya-shkoli?v=5f71d243d6d24
https://blog.wikimedia.org.ua/2020/09/23/wikipedia-for-school-2020/
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSe73Ia3TyCkPb9V4SUQ3LKZPtsDi9fMGFgYcUsq_7YIYIhanQ/viewform
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?curid=3215022
https://ua.wikimedia.org/w/index.php?curid=4739
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?curid=3215022
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?curid=3215022

Pecypcu onsa nepeknagavie

Online Translation Studies resources

Translation research associations

Associacao Brasileira de Pesquisadores em Tradugao (ABRAPT)
American Translation and Interpreting Studies Association (ATISA)
Asociacion Ibérica de Estudios de Traduccién e Interpretacion (AIETI)
Canadian Association for Translation Studies (CATS)

Deutsche Gesellschaft fiir Ubersetzungs- und Dolmetschwissenschaft
(DGUD)

European Association for Studies in Screen Translation (ESIST)
Japan Association for Interpreting and Translation Studies (JAITS)
Korean Association of Translation Studies (KATS)
International Association of Translation and Interpreting Studies (IATIS)



https://est-translationstudies.org/resources/online-translation-studies-resources/
https://www.facebook.com/abrapt/
http://www.atisa.org/
http://www.aieti.eu/
http://www.act-cats.ca/
http://www.dgud.org/
http://www.dgud.org/
http://www.esist.org/
http://jaits.jpn.org/home/index.html
http://www.ksci.or.kr/html/sub1_01_e.html
http://www.iatis.org/
http://www.iatis.org/compass/
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Translator associations
e Aregularly updated list of associations is available here.

Translation research groups

Young Translation Studies Scholars (Facebook group)
Translation Studies journals

Click here for a list of Translation Studies journals

e RETI compendium of journal rankings

e EST notes on journal rankings
Click here for a list of online Translation Studies journals



http://inboxtranslation.com/resources/professional-associations-translators-interpreters/
https://www.facebook.com/groups/510573022357215/
https://docs.google.com/spreadsheet/ccc?key=0AkpjseeDXRg5dDRKMGVNZmtrcGJ4WFRySXIxX29BRUE#gid=0
http://www.bib.uab.cat/human/acreditacions/planes/publiques/revistes/revistescercaetieng.php
https://est-translationstudies.org/resources/journals/rankings-of-translation-studies-journals/
https://est-translationstudies.org/resources/journals/online-journals/
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Doctoral studies resources
e Planning documents, discussions, and reference document for the
International Doctorate in Translation Studies
Conferences
e List of upcoming conferences in Translation Studies

Interpreting Studie

e Conference Interpreting Research Information Network
e Interpreter Training Resources (Andrew Gillies)



http://www.idts-est.org/
http://www.idts-est.org/
https://est-translationstudies.org/resources/list-of-conferences/
http://www.cirinandgile.com/
http://interpreters.free.fr/

KOOMEPALIIVHI MPOEKTWN Y
NEPEKNAOALBKIV OCBITI TA OIA1bHOCT!

European Masters in Translation (EMT)

European Masters in Conference Interpreting (EMCI)
Universities Contact Group (UCG) of IAMLADP

UN MoU (memorandum of understanding) network

Conférence internationale permanente d'Instituts universitaires de traducteurs et interprétes (CIUTI)

International Doctorate in Translation Studies (ID-TS) of the European Society for Translation Studies
(EST)

International Federation of Translators (FIT) (associate academic member)

European Legal Interpreters and Translators Association (EULITA) (associate academic member)


https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-translation-emt_fr
http://www.emcinterpreting.org/
https://www.iamladp.org/content/universities-contact-group
https://www.iamladp.org/
https://languagecareers.un.org/dgacm/Langs.nsf/home.xsp
http://www.ciuti.org/
http://www.idts-est.org/
http://est-translationstudies.org/
http://est-translationstudies.org/
http://www.fit-ift.org/
http://www.eulita.eu/

KopuncHi nocunaHHa anst 06roBoOpeHHs

1. EMT COMPETENCE FRAMEWORK 2017 (The framework for translator and
translation competence for European Master’s in Translation)
2. The European Qualifications Framework for lifelong learning (EQF)



https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competence_fwk_2017_en_web.pdf
http://relaunch.ecompetences.eu/wp-content/uploads/2013/11/EQF_broch_2008_en.pdf

